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Réunion du Conseil administratif du CODOFIL / Meeting of the CODOFIL board 
le samedi 26 janvier 2013 / Saturday January 26, 2013 

au Centre International de Lafayette  
A 14h / 2pm 

--------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

I. La réunion fut ouverte par le Président Dr. William Arceneaux / The meeting was opened by 
Chairman  Dr. William Arceneaux.  

 
Furent présents :        Furent absents :  

Membres du Conseil :    
Bill Arceneaux      Barry Ancelet 
Nicole Boudreaux     Jamie Billiot 
Michelle Haj-Broussard    Rebecca Henry 
Christian Goudeau     John Hernandez      
Philippe Gustin     Robert Lafayette      
Terri Hammatt      Warren Perrin 
Ulysses Joubert     Stacey Simmons 
Thomas Klingler 
Dana Kress 
Jacqueline Labat 
Amanda Lafleur 
David Marcantel 
Ashlee Michot 
Zachary Richard 
Brooke Smith 
Tony Zaunbrecher 

  
Autres / Others :  

Mandy Migues -FrancoJeunes 
             Rachelle Decuir -FrancoJeunes 

Jeanne Mouton -FrancoJeunes 
Julie Martinez –Lycée Français 
Gisèle Schexnider –Lycée Français 
Chip Harmen –Lycée Français 
Peggy Feehan –Département d’éducation 

 

2.      Il fut proposé par Philippe Gustin d’accepter les recommandations du comité de nomination pour 
les officiers de CODOFIL. Ulysses Joubert seconda la proposition.  Le tableau des officiers soumis 
dans le rapport du comité de nomination est en annexe de ce procès-verbal. Lors de la discussion, David 
Marcantel indiqua une erreur dans le rapport; le poste de Vice Président ne fait pas partie du comité 
exécutif. Cette correction faite, le rapport du comité de nomination fut adopté (10 contre 5) / The slate of 
officers submitted in the report of the nominating committee is attached to these minutes. In discussion, 
David Marcantel indicated that the report contained an error in that it listed the office of  Vice President of 
CODOFIL  as a member of the Excutive Committee, and that is not the case. With that amendment, the 
nominating comittee report was adopted  (10 yeas / 5 nays). 
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3.      La déclaration du président que l’adoption du rapport du comité de nomination servait à élire le 
tableau des officiers tel que proposé par le comité de nomination fut contesté sur la base que l’ordre du 
jour ne faisait pas spécifiquement référence à l’élection des officiers. Bill Arceneaux demanda un 
amendement à l’agenda pour inclure l’élections des officiers du CODOFIL. Tony  Zaunbrecher proposa 
et David Marcantel seconda la proposition. Amanda Lafleur objecta et demanda une discussion à ce 
sujet. Après la discussion, la proposition fut acceptée. (10 contre 5) / The chair’s assertion that the 
adoption of the nominating committee report served to elect the slate of officers  contained in the 
nominating committee report was challenged on the grounds that the agenda did not contain 
specific  language calling for the election of officers.  Bill Arceneaux asked for an amendment to the 
agenda to include the election of officers of CODOFIL. Tony Zaunbrecher made the motion, seconded 
by David Marcantel. Amanda LaFleur objected and asked for a discussion on the matter. Following the 
discussion, the motion was accepted. (10 yeas / 5 nays).  
 

 
4.      Il fut proposé par Dana Kress que le tableau des officiers tel que soumis dans le rapport du 
comité de nomination (avec corrections) soit élu . Brooke Smith appuya la proposition. Amanda LaFleur 
proposa un amendement à la proposition de par lequel Tom Klingler soit mis sur le bulletin de vote 
comme membre du comité exécutif. Tom Klingler déclina la nomination. Nicole Boudreaux proposa un 
amendement à la proposition pour nominer Michelle Haj-Broussard comme Vice Présidente. Tony 
Zaunbrecher, dont le nom fut proposé comme Vice Président par le comité de nomination, s’est retiré. La 
proposition amendée d’élire les officiers du CODOFIL pour un mandat de deux ans fut adoptée (12 contre 
3). / Dana Kress motioned that the slate of officers submitted in the nominating committee report, as 
corrected, be elected. Brooke Smith seconded the motion.  Amanda Lafleur proposed an amendment 
to the motion  que Tom Klingler soit mis sur le bulletin de vote pour la position de member of the 
executive committee. Tom Klingler declina sa nomination. Nicole Boudreaux proposed an amendment 
to the motion to name Michelle Haj Broussard as Vice Chair of CODOFIL. Tony Zaunbrecher, the 
nominating committee choice for vice president, withdrew his name from consideration. The motion to 
elect officers of CODOFIL for two year terms, as amended, was adopted (12 yeas / 3 nays) 
 

 
6.      Il fut proposé par Zachary Richard que le conseil établisse une clarté dans les élections et que 
les règlements intérieurs soient modifiés pour inclure la proposition des officiers, suivie par une élection. 
Ulysses Joubert seconda la proposition. La proposition fut acceptée. / Zachary Richard moved that 
the board establish clarity for the elections and that the by-laws be amended to include the proposal of 
officers, followed by an election. Ulysse Joubert seconded the motion. The motion carried.  
 

 
7.      Il fut proposé par Zachary Richard que David Marcantel soit nommé le parlementaire. Dana 
Kress seconda la proposition. La proposition fut acceptée. / Zachary Richard moved that David 
Marcantel be named parliamentarian. Dana Kress seconded the motion. The motion carried.  

 
8.     Il fut proposé par Brooke Smith que le conseil accepte les minutes de la réunion du 28 
septembre 2012. Nicole Boudreaux appuya la proposition. La proposition fut acceptée. / Brooke 
Smith moved that the council accept the minutes from the September 28th, 2012 meeting. Nicole 
Boudreaux seconded the motion. The motion carried.   
 

 
8.      Il fut proposé par Christian Goudeau que l’acceptation de la proposition d’avoir les élections des 
officiers du CODOFIL à la réunion du 26 janvier soit ajoutée au procès verbal de la réunion du 28 
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septembre.  Michelle Haj-Broussard objecta la proposition. La proposition fut refusée. / Christian 
Goudeau motioned that the election of the CODOFIL officers for the January 26th meeting be added to 
the minutes of the September 28th meeting. Michelle Haj-Broussard objected the motion. The motion 
was refused.  
 

 
9.      Il fut proposé par Thomas Klingler que son nom soit ajouté à la liste des personnes présentes à 
la réunion du 28 septembre dans le procès verbal. Christian Goudeau seconda la proposition. La 
proposition fut acceptée. / Thomas Klingler motioned that his name be added to the list of people 
present in the minutes for the Septmber 28th meeting. Christian Goudeau seconded the motion. The 
motion carried 
 

 
10.    Il fut proposé par Christian Goudeau que le conseil administratif ait une deuxième réunion après 
la réunion du comité exécutif. Nicole Boudreaux seconda la proposition. Il fut proposé par Amanda 
Lafleur d’amender la proposition de M. Goudeau pour choisir une autre date pour tenir la réunion. La 
proposition amendée fut acceptée. / Christian Goudeau motioned that the administrative council hold 
a second meeting after the meeting of the executive committee. Nicole Boudreaux seconded the 
motion. Amanda Lafleur motioned to amend Mr. Goudeau’s motion to choose another date to hold the 
meeting. The motion carried.  
 

 
11.    Il fut proposé par Philippe Gustin de mettre fin à la discussion sur les élections du comité 
exécutif. / Philippe Gustin motioned to end the discussion on the executive committee elections.  
 

 

 
13       Il fut proposé par Thomas Klingler que le conseil passe la parole aux trois visiteurs du Lycée 
Français. Christian Goudeau seconda la proposition. La proposition fut acceptée. Gisèle 
Schexneider, directrice par interim du Lycée Français de la Nouvelle-Orléans, s’adressa au Conseil. 
Deux enseignants de l’école, Julie Martinez et Chip Harmen, offrirent aussi leurs remarques.  Le 
président les remercia pour leurs présentations. / Thomas Klingler motioned that the Council open the 
floor to the three visitors from the Lycée Français, which was seconded by Christian Goudeau. Giselle 
Schexneider, interim director of the Lycee Français de la Nouvelle-Orléans addressed the meeting 
followed by a response from two teachers at the school, Julie Martinez and Chip Harmen.  The chair 
thanked them for their presentations. 
 

 
14       Le président reconnût deux invités, Charles Larroque et Christian Pabrost, qui firent une 
présentation sur le tourisme culturel/francophone. Le président les remercia pour leur présentation. / The 
chair recognized two guests, Charles Larroque and Christian Paborst, who gave a presentation on 
Francophone/Cultural Tourism. The chair thanked them for their presentation. 
 

 
15     Nicole Boudreaux donna le rapport du comité d’éducation. Le président la remercia pour son 
rapport. / Nicole Boudreaux gave a report from the Education Committee. The chair thanked her for her 
report. 
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16     William Arceneaux exprima de la part de tout le conseil du CODOFIL sa profonde 
reconnaissance aux FrancoJeunes pour leur appui du mouvement franco-louisianais et la réussite de leur 
lévée de fonds pour cet effort. Puisqu’il n’y avait plus de sujets à discuter, la séance fut levée à 17h. / 
William Arceneaux expressed, on behalf of the entire CODOFIL Council, the deep appreciation to the 
FrancoJeunes organization for its strong support of the French language movement in Louisiana and its 
very successful fund raising efforts in that area. There being no further business, the meeting was 
adjourned at 5 p.m.    
                                                   
 


